PLANO DE ACAO CONJUNTA ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E O GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA
CHINA 2015-2021

Os Governos da Republica Federativa do Brasil e da Republica Popular da China
(doravante denominados "as duas Partes") tdm o objetivo comum — consignado no
Comunicado Conjunto entre a Republica Federativa do Brasil e a Republica Popular da
China sobre o Fortalecimento da Parceria Estratégica Global Brasil- China, emitido por
ocasido da visita de Estado do Presidente Xi Jinping ao Brasil, em julho de 2014 — de
atualizar o Plano de A¢do Conjunta entre 0 Governo da Republica Federativa do Brasil
e o Governo da Republica Popular da China 2010-2014 e estender sua vigéncia até
2021.

A Comissdo Sino-Brasileira de Alto Nivel de Concertagdo e Cooperagdo (doravante
denominada COSBAN), a qual orienta as relagdes bilaterais e estabelece novas metas
para seu futuro, elaborou a presente atualizagiio do Plano de Agdo Conjunta entre o
Governo da Republica Federativa do Brasil € o Governo da Republica Popular da China
(doravante denominado Plano de Agdo Conjunta), que prové orientagdes estratégicas e
abrangentes para o desenvolvimento da Parceria Estratégica Global Brasil-China.

Por meio de consultas amistosas, as duas Partes concordam com o que segue:
Artigo 1 - Principios Gerais

1. A fim de promover ainda mais o desenvolvimento da Parceria Estratégica Global e
intensificar a cooperagfo amigavel e mutuamente benéfica entre os dois paises, as duas
Partes concordaram em assinar o Plano de A¢io Conjunta, em um espirito de igualdade
e pragmatismo e visando a obtengdo de resultados positivos para ambas as Partes.

2. O Plano de Ag&o Conjunta, complementado pelo Plano Decenal de Cooperagfo entre
0 Governo da Republica Federativa do Brasil € o Governo da Republica Popular da
China 2012-2021, define objetivos, metas concretas e dire¢es para a cooperago
bilateral no periodo de 2015 a 2021, com vistas a ampliar e aprofundar a cooperagfio
bilateral em todas as 4reas.

Artigo 2 - Objetivos Gerais

As duas Partes estabelecem os seguintes objetivos gerais para o Plano de A¢fo
Conjunta:




1. Fortalecer as consultas politicas e promover a coordenagio em temas bilaterais e
multilaterais de interesse comum, com base nos principios da igualdade e confianga
mutua, consolidando, desse modo, a base politica da Parceria Estratégica Global;

2. Estabelecer metas precisas e objetivas, baseadas em iniciativas especificas, para cada
uma das areas de cooperagio;

3. Monitorar as atividades dos mecanismos institucionais ¢ a implementagcio das
iniciativas de cooperagfo em todas as areas da Parceria Estratégica Global, bem como
promover o intercdmbio de experiéncias nacionais em 4reas de interesse mutuo;

4. Avaliar os resultados alcangados em todas as areas de cooperagio;

5. Reconhecer o papel vital desempenhado pela economia do conhecimento na insergio
competitiva de ambos os paises na economia global;

6. Trabalhar pela priorizagdo do desenvolvimento sustentivel nas estratégias nacionais e
iniciativas de cooperagfo, assegurando a integra¢do das dimensdes econdmica, social e
ambiental.

7. Aumentar a coordenagdio em organizagdes multilaterais e féruns internacionais,
especialmente em questdes relacionadas & contribuigdo dos paises emergentes a
governanga global e ao fortalecimento do multilateralismo, de modo a promover a
democratizagfo das relagdes internacionais;

8. Adotar visdo estratégica nas relagSes bilaterais, no médio e longo prazo, tendo em
vista os desenvolvimentos no cendrio internacional.

Artigo 3 - Implementaciio do Plano de A¢io Conjunta

1. A COSBAN, na qualidade de principal 6rgdo de didlogo politico regular e de
cooperago entre os dois paises, serd, nas dreas sob sua competéncia, o principal 6rgio
decisério do Plano de A¢io Conjunta e do Plano Decenal de Cooperagdo. A COSBAN
reunir-se-4 a cada dois anos ou, se necessario, com menor periodicidade e continuara a
desempenhar seu importante papel de orientar a cooperagdo em todas as areas. Se
necessério, novos mecanismos institucionais serdo criados para atender as demandas das
relagdes bilaterais.

2. As Subcomissdes da COSBAN reunir-se-d0 anualmente para promover a
implementacéo do Plano de Agdo Conjunta. As Subcomissdes poderdo, também,
continuar a identificar novas 4reas e a propor novas iniciativas de cooperagfo, se
julgarem necessario. As Subcomissdes submeterdo relatorios ao Ponto Focal de cada
Parte anualmente e 8 COSBAN bianualmente.

3. Para a implementagfo efetiva deste Plano de A¢3o Conjunta, os Pontos Focais
brasileiro e chinés na COSBAN deverdo reunir-se anualmente e teriio como
responsabilidade monitorar, revisar e avaliar a implementagdo deste Plano de Agéo
Conjunta e encaminhar, regularmente, recomendagfes as Subcomissdes. Os Secretarios-
Executivos da COSBAN deverfo trocar visitas periodicamente, para consultas sobre a
implementagdo do Plano de Ag¢fio Conjunta.




Artigo 4 - Area Politica

1. As duas Partes concordam que as relagdes bilaterais atingiram importante estagio de
desenvolvimento em razdo do maior nivel de oportunidades de cooperagdo estratégica e
dialogo politico. As duas Partes continuarfio a estimular os intercAmbios politicos e o
didlogo, bem como intensificarfio a confianga mutua, seguindo o principio do respeito e
do beneficio mutuos com vistas a promover o desenvolvimento continuo da Parceria
Estratégica Global Brasil-China.

2. As duas Partes satdam a visita do Presidente Xi Jinping ao Brasil, em julho de 2014,
e o papel orientador do intercimbio frequente entre os dois Presidentes para o
desenvolvimento das relagSes bilaterais. As duas Partes concordaram em manter
intercdmbio estreito entre os lideres dos dois paises por meio de visitas, conversas
telefonicas, correspondéncias e reunides nos principais eventos multilaterais visando o
intercdmbio oportuno e aprofundado de pontos de vista sobre as relagdes bilaterais e
questOes internacionais e regionais de interesse comum. As duas Partes continuarfio a
promover o intercdmbio entre instituigdes governamentais municipais e
provinciais/estaduais do Brasil e da China, particularmente por meio do estimulo ao
estabelecimento de acordos entre cidades-irmis e provincias/estados irm#os.

3. Os dois Ministérios de Relagdes Exteriores fortalecerfio a cooperago e aperfeigoariio
seus mecanismos de didlogo, comunicagdo e coordenagio:

(1) O mecanismo do Didlogo Estratégico Global entre os dois Ministros das
Relagdes Exteriores € importante plataforma para o aprofundamento da confianga
estratégica mutua e a ampliag@io de consensos estratégicos. Em principio, as duas
partes se reunirdo uma vez por ano, em um dos dois paises, alternativamente, a
fim de promover o intercdmbio e a coordenagio acerca do planejamento de médio
¢ longo prazo das relagdes bilaterais, das respectivas politicas externas, bem
como das principais questdes mundiais e regionais atuais. Além disso, os dois
Ministros das Relagdes Exteriores poderfio manter encontros 4 margem de
conferéncias multilaterais.

(2) Os dois Ministérios das RelagSes Exteriores continuarfo a realizar reunides
de consultas sobre planejamento de politicas, assuntos regionais e multilaterais,
controle de armas, desarmamento e nfo-prolifera¢do, direito internacional em
usos pacificos do espago exterior, cooperagdo juridica e Direito Internacional,
mudanga do clima e Direitos Humanos.

4. As duas Partes reafirmam seu compromisso com a promogdo do multilateralismo e de
maior democracia nas relagdes internacionais, e com a prote¢do dos interesses comuns
dos paises em desenvolvimento. Nesse sentido, reiteram a importincia da coordenagio
em temas internacionais de interesse comum e a necessidade de melhorar a
representagdo dos paises em desenvolvimento nas organizag¢des multilaterais relevantes.
As duas Partes continuarfio a intensificar a colabora¢do no 4mbito da ONU e outras
organizagdes internacionais, como a OMC, FMI, Banco Mundial, e plurilaterais, como o
BRICS, G20, BASIC e G77 + China. As duas Partes continuardo a engajar-se de forma




aprofundada no didlogo sobre as Nagdes Unidas e a reforma de seu Conselho de
Seguranga, bem como sobre governanga econdmica global e reforma das institui¢des
econdmicas/financeiras. Os dois paises reiteram a importincia que atribuem as
negociagdes da Rodada Doha da OMC, seguranga alimentar, seguranga energética,
mudanca do clima, protegdo ambiental, Agenda pds-2015, seguranga cibernética e
antiterrorismo.

5. As duas Partes concordam em apoiar ¢ a promover ainda mais as relagdes entre a
China ¢ a América Latina e Caribe (ALC) por meio dos mecanismos regionais ja
estabelecidos, como o Féorum China-CELAC e o Férum de Cooperagdo América Latina-
Asia do Leste (FOCALAL). Ressaltaram também que a Cupula de Lideres da China e
de Paises da América Latina e Caribe, realizada em Brasilia, em julho de 2014, foi
evento sem precedentes na histéria das relagSes entre a China e a América Latina e
Caribe, e que a Primeira Reunido Ministerial do Forum China-CELAC, realizada em
Pequim, em janeiro de 2015, marcou a inauguragéo oficial do Férum China-CELAC.

6. As duas Partes concordam em reforgar a cooperagdo entre ambos os Ministérios das
Relagdes Exteriores em assuntos consulares e de imigragdo bilaterais. Para este fim,
deverdo:

(1) Prestar a assisténcia necessaria com vistas a facilitar a execugdo das fungdes
consulares de ambas as Partes.

(2) Reforgar o mecanismo de consultas consulares. Trocar informagSes sobre as
respectivas praticas em matéria de vistos, taxas para documentos consulares, protegio
de nacionais no exterior, e imigra¢fo; continuar a monitorar a implementagio do acordo
para a simplificacdo dos procedimentos de solicitagdo de vistos para empresarios;
discutir a possibilidade de que sejam adotadas medidas para simplificar os
procedimentos para a solicitag@io de vistos para turistas; promover coordenagdo entre as
autoridades competentes dos dois paises para facilitar a circulagdo de pessoas nos dois
sentidos; e tomar medidas concretas para proteger a seguranga, os direitos legitimos e
interesses dos cidaddos da outra Parte no seu proprio territorio, em conformidade com
suas respectivas legislagdes nacionais.

(3) Conduzir a cooperagdio respeitando-se o Tratado entre a Republica Popular da
China e a Republica Federativa do Brasil sobre Assisténcia Judiciaria em Matéria Penal,
assinado em 24 de Maio de 2004, em Pequim; o Tratado entre a Republica Popular da
China e a Republica Federativa do Brasil sobre Extradi¢do, assinado em 12 de
Novembro de 2004, em Brasilia; e o Tratado entre a Republica Popular da China ¢ a
Republica Federativa do Brasil sobre Auxilio Judiciario brasileiro em matéria Civil e
Comercial, assinado em 19 de Maio de 2009, em Pequim; bem como outros tratados
aplicaveis; e fortalecer o intercimbio e a colaboragdo em campos incluindo o acesso a
justica, cooperagio na area de turistas internacionais, combate ao terrorismo
internacional, prevengfio e combate a corrupg¢fo, recupera¢do de ativos, luta contra o
narcotrafico e crime organizado transnacional.




7. Os dois Ministérios das Relagdes Exteriores compartilhardio experiéncias nas areas de
legislagdo diplomatica e formagfo diplomatica através da promogdo de intercAmbios
entre as Partes competentes e suas respectivas instituigdes académicas por meio de
semindrios, estagios e projetos de pesquisa.

8. A fim de aprofundar a cooperagdo em matéria de defesa, as duas Partes concordam
em continuar o didlogo em assuntos militares e de defesa (Didlogo Def-Mil) dirigido a
troca de informagdes sobre questdes estratégicas e a eventual promogdo de iniciativas
conjuntas. De acordo com documentos de cooperagdo relevantes em matéria de defesa,
em especial 0 Acordo entre o Governo da Republica Federativa do Brasil e o Governo
da Republica Popular da China sobre Cooperagdo em Matéria de Defesa € o seu
Protocolo Adicional nas dreas de tecnologia da informagfo, telecomunicagdes e
sensoriamento remoto, ambas as Partes reforgardo a troca de visitas de alto nivel e os
intercambios profissionais e intensificardo a cooperagdo em areas como treinamento de
pessoal, sensoriamento remoto e produtos de defesa.

9. As duas Partes reforcarfio ainda mais o didlogo, a cooperagdo e a troca de
experiéncias em areas como saude publica, seguranga social, assisténcia social, bem-
estar social e erradicagdio da pobreza. As duas Partes promoverdo ativamente o
estabelecimento de uma Subcomissdo de Satde no dmbito da COSBAN, levando em
consideragfio o Plano de A¢fio Conjunta em Satde, assinado em outubro de 2011.

10. As duas Partes fortalecerfio o intercdmbio e a colaboragéo legislativa por meio de
visitas de alto nivel, do mecanismo de intercAmbio regular entre a Cimara dos
Deputados do Brasil € o Congresso Nacional do Povo da China, e através de outros
canais, como as comissdes especiais e grupos de amizade de parlamentares na CAmara
dos Deputados, no Senado Federal do Brasil e no Congresso Nacional do Povo da
China. '

11. Levando em consideragéo que o Partido Comunista da China estabeleceu lagos de
amizade com os principais partidos politicos do Brasil, as duas Partes continuardo a
promover o intercimbio entre partidos com vistas a intercambiar experiéncias em
governanga nacional.

Artigo 5 — Area Econdmico-Comercial

1. As duas Partes reafirmam que a cooperagdo econdmica ¢ 0 comércio sdo elementos
centrais das relagdes bilaterais. A cooperagdo econdmica € o comércio em bases
igualitarias e mutualmente benéficas ¢ de interesse dos dois paises. As duas Partes
continuardio a trabalhar em conjunto para implementar o consenso expresso no Plano
Decenal de Cooperagdo Brasil-China e para aprofundar, de maneira abrangente, a
cooperagdo em comércio € investimentos, principalmente em projetos de infraestrutura.

2. As duas Partes reiteram que a Subcomissdo Econdmico-Comercial da COSBAN ¢
importante mecanismo para promover o didlogo econdmico ¢ comercial e concordam
que suas reunides devem ter, preferencialmente, frequéncia anual. O mecanismo fara




avaliagdo abrangente da cooperagio em curso, analisard novas questdes e
desenvolvimentos, buscara solugdes e identificara dire¢cdes e objetivos para promover
ainda mais o desenvolvimento sustentavel, estavel e solido das relagdes econdmicas e
comerciais bilaterais.

3. As duas Partes tirardio o melhor proveito dos Grupos de Trabalho sob a Subcomissdo
Econémico-Comercial, inclusive os ja estabelecidos, sobre Comércio, Investimentos,
Harmonizag8o Estatistica, Propriedade Intelectual e Assuntos Aduaneiros. Fortalecerdo
o diadlogo de trabalho em todas as 4reas, para esclarecer, sempre que possivel, temas
regulatorios e politicos de interesse da outra Parte, bem como para acompanhar e
analisar temas prioritarios no comércio bilateral de bens e servigos, no comércio
eletrénico e em investimentos. Caso necessario, grupos de trabalho adicionais poderdo
ser criados por consenso mutuo, caso necessario.

4. Os Pontos Focais dos Grupos de Trabalho sdo encorajados a intensificar a cooperagio
e a comunicagdo entre agentes publicos e empresariais nos periodos entre as sessdes
oficiais, para avaliar conjuntamente os avangos nos compromissos assumidos pelas duas
Partes no &mbito da Subcomisséo.

5. As duas Partes continuarfo a trabalhar em conjunto para promover o crescimento
sustentavel dos fluxos bilaterais de comércio e investimentos. Envidarfo esfor¢os para
aumentar e diversificar os fluxos bilaterais de investimentos e aprimorar e elevar a
cooperagdo econdmica e comercial entre os dois paises. As duas Partes trabalharfo
juntas pela cooperagfo industrial in areas prioritarias, tais como nos setores de aviagio,
autopegas, equipamentos de transporte, petrdleo e gas, eletricidade, ferrovias, rodovias,
aeroportos, portos, armazenamento, transportes, mineracdo, agricultura e criagdo de
animais, processamento de alimentos, e servicos (especialmente em setores de alta
tecnologia e de alto valor agregado). Além disso, as duas Partes encorajarfio também as
empresas a empreenderem uma cooperagdo mutuamente benéfica em parques
industriais.

6. As duas Partes identificario medidas e politicas no nivel bilateral para expandir a
participagdo de produtos de alto valor agregado no comércio bilateral; especialmente
entre as exportagdes brasileiras, as quais sfio concentradas em produtos basicos
(commodities). Estimularfio também a cooperagfio entre pequenas e médias empresas
(PMEs) nos dois paises; e decidirio sobre temas econdmicos, comerciais ou de
investimentos nas relagdes bilaterais por meio de consultas amistosas, inclusive entre as
comunidades empresariais. Brasil e China estdo comprometidos a manter o diadlogo
sobre a implementac&o do reconhecimento da China como economia de mercado. O
Brasil reitera seu compromisso em tratar esse assunto de forma expedita.

7. As duas Partes encorajario a implementagdo do Acordo-Quadro entre a Comissdo
Nacional de Desenvolvimento € Reforma da Republica Popular da China e o Ministério
do Planejamento, Orcamento ¢ Gestdo da Republica Federativa do Brasil para o
Desenvolvimento do Investimento ¢ Cooperagfio na Area de Capacidade Produtiva,
assinado em 2015, bem como a implementag&o do Memorando de Entendimento entre a
Comissfio Nacional de Desenvolvimento ¢ Reforma da China e o Ministério do
Desenvolvimento, Industria € Comércio Exterior do Brasil sobre Promogdo de
Investimento Industrial e Cooperagéo, assinado em 2014.

8. As duas Partes continuardo a aprofundar a parceria no setor acronautico, envidando
esforcos para o desenvolvimento dos mercados regional e executivo da aviagfo civil,




bem como para a redugdo do tempo para aprovagdo governamental de contratos de
venda.

9. As duas Partes incentivardo os Orgdos governamentais brasileiros e chineses de
promogdo de comércio e investimentos e as duas segdes do Conselho Empresarial
Brasil-China (CEBC) a cooperar e a organizar atividades de promog¢io nos dois paises.
Estimulario encontros entre dirigentes empresariais dos principais atores econdmico-
comerciais dos dois paises & margem de visitas de alto nivel. Promoverdo também
contatos mais estreitos entre empresas, cadmaras de comércio e associagdes brasileiras e
chinesas para fortalecer a confianca mutua e explorar oportunidades de cooperagio
mutuamente benéficas.

10. As duas Partes apoiarfio os esforcos do CEBC para promover o dialogo ¢ a
cooperacgéo entre as comunidades empresariais brasileira e chinesa. As se¢des brasileira
e chinesa do CEBC deverdo manter cooperagfo estreita com os Orgios oficiais de
promogdo de comércio e investimentos de ambos os paises com vistas a intensificar e
diversificar os fluxos bilaterais de comércio e de investimento. Entre outras atividades,
as se¢des brasileira e chinesa do CEBC auxiliarfio na organizagdo de encontros com
autoridades competentes e entre setores econdmicos especificos dos dois paises.
Preparardo, também, de forma conjunta, andlises e relatdrios anuais sobre atividades em
areas de interesse para as comunidades empresariais, como contribui¢do aos trabalhos
das Subcomissdes competentes da COSBAN.

11. Reconhecendo a importincia de investimentos reciprocos, as duas Partes cooperardo
na area de promogéo de investimentos. As duas Partes também trocarfo informagdes
relativas aos procedimentos de aprovagéo de investimentos e fortalecerfio o intercAmbio
e a cooperagdo relativa a estatisticas sobre investimento direto estrangeiro.

12. No quadro da cooperagdo bilateral em investimentos e sem prejuizo de leis e
regulamentos internos, as duas Partes facilitarfio a cooperago em infraestrutura e em
transportes; incentivardo investimentos bilaterais; estimularfio estreita cooperagdo no
desenvolvimento e na implementagdo de projetos de infraestrutura; trocardo
informagdes sobre leis, regulamentos e planos de desenvolvimento pertinentes;
promoverdo intercAmbios técnicos e treinamento de pessoal; e encorajario bancos
nacionais de desenvolvimento e outras institui¢des financeiras a apoiar a implementagdo
de projetos de infraestrutura em ambos os paises.

13. Com relagfio a cooperagéio em investimentos ferroviarios, as duas Partes concordam
em tomar medidas concretas para implementar o "Memorando de Entendimento entre o
Ministério dos Transportes da Republica Federativa do Brasil e a Comissdo Nacional de
Desenvolvimento ¢ Reforma da Republica Popular da China sobre Cooperagéo
Ferroviaria", assinado em julho de 2014.

14. A Parte chinesa incentivara empresas chinesas a participar em um ou mais processos
licitatorios de projetos de concessfo ferrovidria durante a vigéncia deste Plano de Agdo
Conjunta. A Parte brasileira disponibilizara as informagdes basicas necessarias para o
processo de licitag#o.

15. As duas Partes estabelecerfo um Grupo de Trabalho sobre Comércio de Servigos, no
marco da Subcomiss@o Econdmico-Comercial. O Grupo de Trabalho facilitara a troca
de dados e estatisticas sobre o comércio de servigos e promovera didlogo e cooperagdo
em setores-chave a serem acordados pelas partes.




16. As duas Partes continuardo a intensificar a cooperagdo em temas aduaneiros € em
turismo para promover ainda mais o comércio e as relagdes econdmicas bilaterais.

17. As duas Partes continuario a fortalecer a comunicacdo € a coordena¢do na
Organizagdo Mundial do Comércio, por meio de consultas em Genebra € em suas
respectivas capitais; farfio, em conjunto, oposi¢do a qualquer forma de protecionismo; e
estardo empenhados em atingir uma conclusdo rapida para a Rodada Doha de
negociagdes, com resultados abrangentes, equilibrados e pr6-desenvolvimento, tendo
como base o mandato de Doha e os consensos ja alcangados, com vistas a atender os
principais anseios dos paises em desenvolvimento. As duas Partes também fortalecerdo
a coordenagdo de posi¢cdes em outros foros multilaterais e internacionais com vistas a
adocdo de normas internacionais e 4 implementagiio de uma reforma das institui¢Ges
financeiras e econdmicas internacionais que leve ao fortalecimento do comércio global
e ao desenvolvimento econémico sustentavel.

18. As duas Partes reconhecem a importancia da cooperagdo econdmica e do comércio
em nivel subnacional e utilizarfio o mecanismo de irmanamento entre estados/provincias
e entre cidades para fortalecer os lagos entre os governos locais dos dois paises.

Artigo 6 Area de Energia e Mineragio

1. As duas Partes concordam sobre o grande potencial de cooperagdo entre os dois
paises na area de energia e mineragéo.

2. No ambito da Subcomiss@o de Energia e Mineragdo da COSBAN, as duas Partes irdo
facilitar ainda mais a troca de informagdes, promover a implementagfio de projetos de
cooperagéo na area de energia e mineragdo, acompanhar a implementag#io de projetos e
facilitar investimentos bilaterais, bem como o desenvolvimento conjunto de tecnologias.

3. As duas Partes irfo fortalecer a cooperagdo nos setores de petrleo e gas natural,
incluindo em questdes relacionadas ao comércio, exploragdo e desenvolvimento,
financiamento, servigos de engenharia e equipamentos, com vistas a facilitar o
desenvolvimento de empresas chinesas que operam no Brasil e parcerias com empresas
brasileiras. As duas Partes também cooperarfio para fomentar investimentos mutuos na
cadeia produtiva de petréleo e gés.

4. As duas Partes irfio fortalecer a cooperagfo nas areas de geragfo de eletricidade,
trocardo percepgdes sobre tecnologias e o desenvolvimento tecnoldgico conjunto e
facilitarfio a cooperagéio em tecnologias de transmissfio de energia ¢ em projetos de
construco.

5. As duas Partes cooperardo em eficiéncia energética, em redes elétricas inteligentes e
no desenvolvimento de novas fontes de energias, especialmente de fontes renovaveis
(edlica, solar, hidroelétrica, biocombustiveis e biomassa).

6. As duas Partes cooperardo em energia nuclear, inclusive por meio da organizagio de
semindrios técnicos sobre o tema.

7. As duas Partes intensificardo a cooperagfo e o desenvolvimento de parcerias na drea
de biocombustiveis, com vistas a consolidar seu papel como commodities energéticas e
a disseminar sua produgfo e uso internacional.




8. As duas Partes concordam em ampliar a cooperagdo entre empresas brasileiras e
chinesas no setor de mineragdo; incentivar investimentos bilaterais e investimentos
conjuntos em terceiros paises; € promover os investimentos necessdrios em
infraestrutura para possibilitar a exploragio econdmica de recursos minerais € o
comércio de produtos minerais.

9. As duas Partes darfio atengfo especial ao desenvolvimento e processamento conjunto
de minerais, como ferro, aluminio, niquel, cobre, potassio, fosfato, terras raras e carvao.
As duas Partes concordam, portanto, em facilitar os investimentos bilaterais, inclusive
investimentos em infraestrutura para apoiar as exportagdes para a China, bem como o
processo de agregacédo de valor a produgéo e o processamento local.

10. As duas Partes intercambiardo visdes sobre temas energéticos ¢ de mineragfo,
especialmente sobre politicas publicas, metodologias de planejamento de longo prazo,
esforgos de conservagdo e desenvolvimento conjunto de novas tecnologias.

11. As duas Partes promoverfo encontros e foruns de negdcios sobre comércio e
investimentos nos setores de energia e mineragfio em ambos os paises.

12. As duas Partes identificarfio areas para a criagdo de conglomerados para promover
tecnologias chinesas no Brasil e tecnologias brasileiras na China.

Artigo 7 Area Econdmico-Financeira

1. As duas Partes reconhecem a crescente globalizagdo dos mercados financeiros e a
importancia de unir esforgos para aprimorar sua estabilidade com vistas & promog&o do
desenvolvimento econdmico e social.

2. As duas Partes fardo uso pleno da Subcomissio Econdmico-Financeira da COSBAN,
para aumentar o intercimbio de informagdes e fortalecer a cooperagfio em politica
macroecondmica.

3. As duas Partes almejam atingir os seguintes objetivos por meio dos trabalhos da
Subcomissdo:

(1) Intensificar o didlogo sobre politicas macroecondmicas entre os dois paises. As duas

Partes discutirfio e trocardo informacgdes sobre politicas fiscal, tributdria e monetéria e
sobre estratégias de desenvolvimento econdmico, fortalecerio a cooperagdo na
formulagdo de politicas, e promoverdo o desenvolvimento sustentdvel de suas
economias.

(2) Fortalecer a cooperagdo em foruns multilaterais de economia e finangas. As duas
Partes manterfio estreita coordenagfo de posi¢cdes em foruns econdmicos multilaterais e
plurilaterais (inclusive no G20, BRICS, e no Novo Banco de Desenvolvimento - NBD),
no Banco Asidtico de Investimentos em Infraestrutura e outros bancos de
desenvolvimento regional, bem como em organizagdes econdmicas multilaterais como o
FMI e o Banco Mundial), fortalecerdo a cooperagio para superar a crise financeira e
para reformar o sistema financeiro internacional, aumentar a representatividade e a voz
dos mercados emergentes € dos paises em desenvolvimento, e defenderdo
conjuntamente o estabelecimento de um sistema financeiro internacional equitativo,
justo, abrangente e ordenado.
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(3) Expandir a cooperagdo financeira bilateral. As duas Parte irdo: 1) fortalecer a
cooperagdo entre os dois bancos centrais; 2) fortalecer a cooperacdo entre agéncias
reguladoras do mercado financeiro (inclusive dos setores bancario, de valores
mobilidrios e de seguros) das duas Partes, abrangendo o intercdmbio de experiéncias e
de informagéo; 3) promover cooperacgdo entre as institui¢cdes financeiras dos dois paises
e facilitar o estabelecimento de escritdrios € operagdes dessas instituigdes em suas
respectivas jurisdi¢des, em conformidade com seus marcos juridicos legais domésticos;
4) fortalecer o intercAmbio e a cooperagdo entre os dois paises em areas como o
mercado de capitais; 5) facilitar o financiamento para operagdes comerciais; 6)
continuar as discussdes a respeito do uso de moedas locais no comércio bilateral; e 7)
explorar possibilidades para facilitar o investimentos bilaterais diretos e em portfolio
por meio do fortalecimento da cooperagdo financeira.

Artigo 8 - Area de Agricultura

1. As duas Partes estimulardo visitas nos niveis vice-ministerial e ministerial,
preferencialmente uma vez por ano, com vistas a promover um dialogo regular de alto
nivel sobre politicas agricolas em ambos os paises € a aumentar o conhecimento miituo.

2. As duas Partes intercambiarfio comentérios, perspectivas e informagdes por meio de
canais diplomaticos, sitios eletronicos oficiais e contatos diretos entre os pontos focais
nos Ministérios responsaveis pela coordenagdo. A referida troca de informagdes devera
incluir, entre outros temas, politicas agricolas, dados e comentarios relevantes e
perspectivas relativas a questdes regionais e multilaterais de interesse.

3. As duas Partes intercambiarfio informagSes e conduzirdo pesquisas conjuntas nas
areas de plantas de qualidade premium, recursos de germoplasma, biotecnologia,
tecnologias de energia a partir de biomassa e tecnologias de produgfo agricola, levando
em consideragdo as legislagdes pertinentes bem como os direitos de propriedade
intelectual.

4. As duas Partes farfio avaliagdes conjuntas sobre o comércio de produtos agricolas
relevantes e empreenderdo esforgos com vistas a expandir o comércio bilateral, otimizar
a estrutura de comércio, inclusive mediante a diversificagdo dos produtos da pauta
comercial, a redug8io dos custos comerciais ¢ o estabelecimento de relagdes diretas entre
exportadores e importadores.

5. As duas Partes promoverdo o intercdmbio de visitas de delega¢des de especialistas
com vistas a troca de experiéncias nas areas de tecnologia agricola e gerenciamento
numa base ad hoc.

6. As duas Partes realizardo workshops tecnologicos conjuntos e semindrios sobre
questdes de interesse mutuo, como tecnologias de agricultura pratica, politicas
agricolas, crédito rural, cooperativas, infraestrutura rural, relagdes entre zonas urbanas e
rurais, entre outras.

7. As duas Partes apoiaréo a Academia Chinesa de Ciéncias Agricolas (CAAS, na sigla
em inglés) e a Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecudria (EMBRAPA) no
fortalecimento da cooperagéo, inclusive por meio do desenvolvimento de iniciativas
voltadas para chamadas conjuntas para projetos de interesse mtuo.




8. As duas Partes continuarfio a fortalecer a comunicagdo e coordenarfio posi¢des nas
discussdes sobre agricultura nas organizagdes internacionais competentes, como a
OMC, a FAO, a UNCTAD e a OIE, com vistas ao desenvolvimento de um sistema de
comércio justo e robusto, tio bem como regras que protejam os interesses dos
agricultores em paises em desenvolvimento.

9. As duas Partes reconhecem a grave distor¢do causada pelos subsidios as exportagdes
de bens agricolas no comércio internacional e reiteram seu compromisso em apoiar as
negociacdes da OMC para a eliminacdo do uso desse instrumento pelos paises,
conforme afirmado na Declaragdo da Conferéncia Ministerial da OMC, adotada em
Bali, em 2013.

10. As duas Partes concordaram que, em conformidade com a Conferéncia Ministerial
de Bali, as negociagdes multilaterais devem priorizar esforgos voltados para a criacdo de
condi¢des equinimes no aprimoramento do acesso a mercados e para eliminar os
subsidios as exportagdes.

11. As duas Partes desenvolverdio um ambiente propicio para o aumento dos
investimentos mutuos no setor agricola, incluindo os setores de grios, processamento de
alimentos e infraestrutura e logistica associadas ao setor agricola, em coordenagdo com
0 Grupo de Trabalho de Investimento sob a égide da Subcomissio Econémico-
Comercial.

12. O Banco de Desenvolvimento da China oferecera suporte financeiro para o
desenvolvimento da cooperacdo bilateral em agricultura, inclusive mediante iniciativas
em pesquisa agricola, comércio agricola e investimentos agricolas muatuos. O Banco do
Brasil e o BNDES apoiardo essas iniciativas, em conformidade com as politicas e
orientagGes de ambas as institui¢des.

13. As duas Partes agilizario a troca de informagles sobre comércio € questdes
regulatérias relacionadas a produtos da agro-biotecnologia.

Artigo 9 - Area de Supervisio da Qualidade, Inspec¢io e Quarentena

1. As duas Partes fortalecerdo ainda mais a cooperagéo bilateral e o intercAmbio na area
de quarentena e inspe¢fo de alimentos e produtos agricolas, com o objetivo de
promover o efetivo desenvolvimento no comércio desses itens por meio da
implementacfio de procedimentos que garantam a seguranga e a qualidade dos produtos
animais e vegetais, de acordo com as regras da OMC, ¢ a racionalizagio e a agilizac8o
do comércio bilateral. Brasil e China intensificarfo ainda mais a institucionaliza¢io da
troca de experiéncias em politicas nacionais, promovendo, desse modo, a confianga
reciproca e permitindo a diversificacdo das exportages e importagdes bilaterais de
alimentos e produtos agricolas.

2. As duas Partes facilitardio a coordenagfio de posigdes em foruns multilaterais e outros
grupos internacionais (OMC, OIE, Codex Alimentarius, Convengdo Internacional de
Protec¢do de Plantas, etc).

3. As duas Partes concordam em reforgar o intercimbio de informagles relativo a
medidas sanitarias e fitossanitarias para garantir trocas comerciais regulares e evitar que
mercadorias sejam retidas em portos em razio de mudangas em regras dessa natureza.




4. O MAPA e a AQSIQ manterfio didlogo regular em todos os niveis, a fim de assegurar
a implementacfio de um sistema de “aviso prévio” que resolva agilmente problemas
sanitarios incipientes por meio do exame célere, caso a caso, das medidas a serem
adotadas para os problemas que possam ameagar o comércio bilateral.

5. As duas Partes assegurarfio o comércio regular de carne de aves, bovina, suina e
produtos aquéticos para a China e de envoltdrios naturais caprinos e ovinos e produtos
aquaticos para o Brasil. Com base nos principios da equivaléncia e reciprocidade, ambas
as Partes aprovardo o registro das empresas de produtos de origem animal
recomendadas apds a finalizag8io das analises requeridas pelas leis e regulamentos de
ambas as Partes com vistas a garantir a regularidade do comércio desses produtos.

6. Considerando a questdo do acesso reciproco de frutas chinesas e brasileiras, as duas
Partes realizarfio as devidas avaliages de risco e intensificardo consultas a fim de
promover o comércio bilateral de frutas com a brevidade possivel e iniciar as
negociagdes de um acordo bilateral na area de frutas e legumes. As frutas identificadas
como prioritarias por ambos os paises sdo: meldo/frutas citricas/uvas (Brasil), e pera,
mag3 e frutas citricas (China).

7. As duas Partes buscarfio, também, estabelecer acordo relativo aos procedimentos
sanitarios para o comércio bilateral, nos dois sentidos, de produtos derivados do leite.

8. As duas Partes concordam em estimular o intercAmbio e fortalecer a cooperagdo nas
areas de metrologia, padronizagfio, inspecdo, certificacdo e acreditagdo mediante
consultas intensificadas, visitas mutuas, organiza¢fo de simpdsios, pesquisas conjuntas
¢ intercdmbio técnico. As duas Partes também aprimorardo a cooperagdio € o apoio
reciproco em organizagdes internacionais como ISO, IEC ¢ OIML.

Artigo 10 - Area de Indiistria e Tecnologia da Informagio

As duas Partes aprofundardo o papel da Subcomissio de Indistria e Tecnologia da
Informagéio da COSBAN e continuarfio a fortalecer a cooperagdo bilateral nas dreas de
industria e tecnologia da informag&o.

1. Objetivos

(1) Promover o compartilhamento de experiéncias relativas ao desenvolvimento de
tecnologias industriais e de tecnologias de informagfio e comunicagdo (TIC) entre os
dois paises e estimular o didlogo e a troca de informagdes relativas a politicas
industriais;

(2) Explorar o potencial para a cooperaggo industrial e em tecnologia de informagio e
comunicagéo (TIC) a partir de complementaridades entre os dois paises;

(3) Estimular a cooperagéo entre as empresas dos dois paises e promover oportunidades
de investimentos no Brasil e na China.

2. Escopo da Cooperagio
(1) Compartilhamento de experiéncias exitosas em industrializagio e informatiza¢io em

ambos os paises; didlogos sobre politicas industriais ¢ de tecnologia da informagio e
comunicagdo (TIC), incluindo estratégias de desenvolvimento, planejamento para




transformacGes ¢ atualizagbes, politicas relativas a gerenciamento, inovagdo,
investimento e financiamento, padrles tecnoldgicos, promog¢do da tecnologia da
informacggo (TI) etc;

(2) Cooperagdio em areas industriais como recursos minerais, industria da aviagfo civil,
equipamento para energia elétrica, equipamento de engenharia maritima, equipamento
para conservagdo energética e protecdo ambiental, automotiva e de autopegas,
equipamentos de engenharia, etanol-combustivel para motores, utilizagio abrangente de
residuos de mineragfio, industria leve e téxtil, construgdo de parques tecnologicos,
utilizagfio de energia renovavel etc;

(3) Cooperagéo nas areas de industria da tecnologia da informagéo (IT) como internet
das coisas, computagdo em nuvem, TV digital, tecnologias méveis, indudstria eletrénica
e de informagdes, automagdo bancaria, cidades digitais e inteligentes etc;

(4) IntercAmbio e cooperagdo entre pequenas e médias empresas (PMEs) nos dois
paises.

3. Formas de Cooperagéo

(1) Realizagéo de reunides da Subcomissdo de Industria e Tecnologia da Informag&o da
COSBAN, avaliagéo do progresso da cooperagfo, determinagio de novas areas e formas
de cooperagéo;

(2) Troca de visitas de delegagdes ministeriais ou de outros niveis governamentais;

(3) Promocgdo da troca intensificada de tecnologia, cooperagdo em projetos, pesquisas
conjuntas, desenvolvimento de atividades entre empresas e institutos de pesquisa em
ambos os paises;

(4) Troca de informagGes relativas a eventos propostos em ambos os paises, como
conferéncias internacionais, mostras e feiras comerciais relacionadas a industria de
tecnologia da informag¢8o e comunicagfo (TIC), apoio a empresas e associagdes
industriais na participag@o em eventos realizados pela outra Partes;

(5) Fortalecimento do didlogo em féruns multilaterais e organizagdes internacionais
pertinentes dos quais Brasil e China sio membros;

(6) Fortalecimento da troca de informagdes sobre projetos bilaterais de investimentos,
focados em desenvolvimento industrial, com o objetivo de auxiliar os governos de
ambos os paises a aprimorar o apoio oferecido a esses projetos e empresas e aperfeigoar
as andlises de tendéncias sobre investimentos bilaterais.

Artigo 11 - Area de Cooperacio Espacial

1. As duas Partes reiteram seu compromisso em continuar e aprofundar suas iniciativas
de cooperagdo espacial.

2. No ambito da Subcomissdo de Cooperagdo Espacial da COSBAN e do Grupo de
Trabalho do Plano Decenal de Cooperacdo Espacial Brasil-China, ambas as Partes




avaliam positivamente o Plano Decenal de Cooperagdo Espacial 2013-2022 entre a
Agéncia Espacial Brasileira e a Administragdo Nacional Espacial da China, e apoiam a
cooperagio em tecnologias espaciais, ciéncia espacial, aplicagSes espaciais, educagfo e
treinamento, e outras areas.

3. As duas Partes destacam o Programa CBERS (Satélite Sino-Brasileiro de Recursos
Terrestres) como um dos mais exitosos programas de cooperagdo cientifica e
tecnolégica entre paises em desenvolvimento. As duas Partes comprometem-se a
desenvolver um plano de cooperagdo para a continuidade do Programa CBERS com
base em suas respectivas estratégias espaciais, a iniciar o desenvolvimento do satélite
CBERS-04A ¢ a expandir e enriquecer a cooperacdo espacial sob seu arcabougo
institucional.

4. As duas Partes avancario ativamente na implementagdo do Memorando de
Entendimento entre a Agéncia Espacial Brasileira e a Administragdo Nacional Espacial
da China sobre Cooperagdo em Dados de Satélites de Sensoriamento Remoto e suas
Aplicagdes, assinado em julho de 2014, promoverdo a distribuicdo internacional de
dados do satélite CBERS-04 a paises africanos por meio do programa CBERS para
Africa, possibilitario que as imagens produzidas pela série de Satélites CBERS
beneficiem cada vez mais paises e regides, fortalecerdo a cooperagdo entre os dois
paises na area de dados de satélite de sensoriamento remoto € promoverdo a cooperagéo
bilateral em aplicagdes de satélites.

5. As duas Partes farfio pleno uso dos valiosos recursos representados pelo Centro
Regional na Asia e no Pacifico para Educagio em Ciéncia e Tecnologia Espaciais
(China), com vistas a intensificar o aprendizado e o treinamento em tecnologia espacial,
ciéncia espacial, aplicagdes espaciais, legislagéio espacial, e outros campos, € a elevar o
nivel das ciéncias e tecnologias espaciais de ambos os paises.

Artigo 12 - Area de Ciéncia, Tecnologia e Inovagio

1. As duas Partes consideram que ciéncia, tecnologia e inovacdo (C,T&I) desempenham
papel estratégico na elaboracfio de politicas para o aprimoramento da competitividade e
o desenvolvimento econdmico em ambos os paises. Ambas as Partes fortalecerdo o
papel preponderante da Subcomisséo de Ciéncia, Tecnologia e Inovagdo da COSBAN e
do Dialogo de Alto Nivel em Ciéncia, Tecnologia ¢ Inovagéo entre Brasil e China;
promoverdo estreita comunicacdo e cooperagdo entre os Ministérios de Ciéncia e
Tecnologia de ambos os paises; e explorardo novas oportunidades de cooperagédo nesses
campos.

2. As duas Partes concordam que sfo dareas prioritdrias de cooperagdo: energias
renovaveis; bioenergia e biocombustiveis; novos materiais e nanotecnologia; ciéncias
agrarias; mudanca do clima; tecnologia de bambu e ratd; clima espacial; economia
criativa e industria criativa; inovagéo; cidades inteligentes; tecnologias da informagéo e
comunicag¢do (TIC) e computacio em nuvem; ¢ biomedicina e saude. Ambas as Partes
concordam em fortalecer a cooperagdo bilateral em transferéncia avancada de
tecnologias e projetos e iniciativas conjuntos de pesquisa e desenvolvimento (P&D),




assim como em planejamento estratégico, previsdo e governanga de processos de
inovagéo.

3. As duas Partes desenvolverfio, financiario e implementarfio projetos conjuntos de
pesquisa nas areas acima mencionadas de interesse mutuo, baseados em politicas
publicas e instrumentos de investimento de ambos os paises com vistas a aprimorar o
desenvolvimento da inovag@o. Ambas as Partes trocardo informagdes sobre politicas,
programas e iniciativas em ciéncia e tecnologia, levando em conta a necessidade de
fortalecer a inovagéo nos dois paises.

4. As duas Partes concordam em construir plataformas e/ou instrumentos bilaterais que
tenham voltados para a troca de informagdes em projetos e programas de ciéncia,
tecnologia e inovagdo nos seguintes tOpicos: a) parques tecnologicos, parques
cientificos e cidades inovadoras; b) institui¢des, programas, praticas e processos para
financiamento e apoio a modelos de negdcio; ¢) pesquisa e desenvolvimento em setores
de alta tecnologia e intensivos em conhecimento; e d) cadeias de valor e de
fornecimento em setores prioritarios para o desenvolvimento cientifico, tecnoldgico e
empresarial (o item "h" do paragrafo 5, abaixo, inclui detalhes sobre esse topico).

5. As duas Partes decidem impulsionar a cooperagdo em C,T&I conforme as areas
mencionadas acima no §2 e as seguintes descrigdes:

(a) Energias renovéaveis e biocombustiveis:

Parceiros de cooperagdo: Universidade Federal do Rio de Janeiro (UFRJ), Empresa
Brasileira de Pesquisa Agropecuaria (EMBRAPA), Universidade Tsinghua,
Academia de Ciéncias Agrarias de Guangxi, Academia Chinesa de Ciéncias
Agrérias Tropicais (CATAS), entre outros a serem definidos por ocasido dos
Dialogos de Alto Nivel ou reunides da Subcomissdo de Ciéncia, Tecnologia e
Inovagdo.

Acdes e projetos iniciais: produggo de biodiesel por meio da catalise enzimatica ou
quimica usando algas e outros Oleos e gorduras de baixa qualidade e nfo
comestiveis; produgfo de biocombustiveis de segunda geracgfo a partir de biomassa,
principalmente do bagaco da cana-de-agticar; produgfio de combustiveis e quimicos
a partir de variedades e residuos de biomassa altamente eficientes, como mandioca
agucarada e algas, usando processos quimicos, bioquimicos e termoquimicos.

(b) Nanotecnologia

Parceiros de cooperagéo: pelo lado chinés, o Centro Nacional para Nanociéncia e
Tecnologia e o Centro Nacional de Pesquisa em Engenharia de Nanotecnologia, e,
pelo lado brasileiro, o Laboratério Nacional de Nanotecnologia, entre outros a
serem definidos por ocasifio dos Didlogos de Alto Nivel ou reunides da
Subcomissdo de Ciéncia, Tecnologia e Inovag8o.

Acdes e projetos iniciais: avancar no desenvolvimento do Centro Brasil-China para
Inovagdo e Pesquisa em Nanotecnologia, principalmente nas areas de meio
ambiente, energias renovaveis, biomedicina, nanotubos de carbono, grafeno e telas
eletronicas.

(c) Ciéncias agrarias




Parceiros de cooperagdo: Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecudria
(EMBRAPA) e Academia Chinesa de Ciéncias Agrarias (CAAS), entre outras a
serem definidas por ocasido dos Didlogos de Alto Nivel ou reunides da
Subcomissfio de Ciéncia, Tecnologia e Inovagéo.

Acgdes e projetos iniciais: avangar no desenvolvimento dos Laboratérios Conjuntos
de Ciéncias Agrarias no Brasil e na China (LABEX). Promover intercdmbios
bilaterais de recursos humanos no campo de ciéncia e tecnologia agrarias; conduzir
pesquisas conjuntas basicas e aplicadas no campo de recursos de germoplama,
biotecnologia agraria, tecnologia alimentar e produtos lacteos.

(d) Energias renovaveis e mudancga do clima

Parceiros de cooperagdo: Universidade Federal do Rio de Janeiro (UFRJ) e
Universidade Tsinghua, entre outros a serem definidos por ocasifio dos Didlogos de
Alto Nivel ou reunides da Subcomisséo de Ciéncia, Tecnologia e Inovagéo.

Acg0es e projetos iniciais: apoiar as atividades do Centro Brasil-China de Mudangas
Climaticas e Tecnologias Inovadoras para Energia; promover a expansdo das
atividades do Centro; promover a industrializagfo de tecnologias enzimaticas para a
produgdo de biodiesel; promover pesquisa e desenvolvimento (P&D) em células de
combustivel e novas energias; promover pesquisa € desenvolvimento (P&D) em
energia solar e e6lica; apoiar a¢gdes de pesquisa e desenvolvimento (P&D) voltadas
para a promogdo da sustentabilidade urbana (cidades inteligentes e sustentaveis);
apoiar agdes e eventos voltados para a transferéncia e comercializagéo de tecnologia
entre Brasil e China.

(e) Clima Espacial

Parceiros de cooperagdo: Centro Nacional de Ciéncia Espacial da Academia
Chinesa de Ciéncias (NSSC, na sigla em inglés), o Instituto Nacional de Pesquisas
Espaciais (INPE) e outros a serem definidos por ocasifio dos Didlogos de Alto Nivel
ou reunides da Subcomissgo de Ciéncia, Tecnologia e Inovagéo.

Ag0es e projetos iniciais: Apoio a atividades de pesquisa do Laboratério Conjunto
Brasil-China de Clima Espacial. O INPE e o NSSC trabalhario em conjunto para
utilizar, manter e assegurar equipamentos ¢ instalagées para o monitoramento do
ambiente espacial.

(f) Cidades digitais e inteligentes

Parceiros de cooperagdo: Governo do Estado do Rio Grande do Sul (RS), Huawei
do Brasil Telecomunicagdes Ltda., Governo do Estado do Tocantins (TO) e ZTE
Corporation, entre outros a serem definidos por ocasifio dos Didlogos de Alto Nivel
ou reunides da Subcomissdo de Ciéncia, Tecnologia e Inovagéo.

Agdes e projetos iniciais: Implementar o acordo sobre cooperagdio estratégica e
técnica entre o Governo do Rio Grande do Sul ¢ a Huawei; auxiliar no
desenvolvimento do sistema de ciéncia, tecnologia e inovagdo do Rio Grande do
Sul com a inteng¢fo de desenvolver cidades inteligentes no estado; implementar o
acordo "projeto Cidade Digital" assinado entre o Governo do Estado do Tocantins e
a ZTE. :




(g) Computagdo em nuvem

Parceiros de cooperagdo: Ministério da Ciéncia, Tecnologia e Inovagio (MCTI) e
Huawei do Brasil Telecomunicagdes Ltda., entre outros a serem definidos por
ocasiio dos Didlogos de Alto Nivel ou reunides da Subcomissio de Ciéncia,
Tecnologia e Inovagio.

AgBes e projetos iniciais: Implementar o Memorando de Entendimento sobre
Computagdo em Nuvem e Mega-Dados entre o Ministério de Ciéncia, Tecnologia e
Inovagdo e a Huawei; desenvolver tecnologias de computagdo em nuvem no Brasil,
incluindo a utilizagio de plataformas eletronicas de educagdo, de saude e de
Governo; promover mobilidade e oferecer bolsas de estudo na area de tecnologia da
informagéo e comunicagéo (TIC).

() Construindo plataformas para a cooperagdo em inovagio

Parceiros de cooperagdo: Instituto Brasileiro de Informagio em Ciéncia e
Tecnologia (IBICT) e Centro Chinés de Intercimbio em Ciéncia e Tecnologia;
Associag@o Brasileira de Parques Cientificos e Tecnoldgicos e Incubadoras de
Empresas; parques cientificos e tecnologicos no Brasil ¢ na China; Centro de
Desenvolvimento de Alta Tecnologia e Industria e Parques Tecnolégicos e
Cientificos da China - Torch; Academia Chinesa de Ciéncia para o
Desenvolvimento (CASTED) e Financiadora de Estudos e Projetos (FINEP); Banco
de Desenvolvimento da China (CDB) e Banco Nacional de Desenvolvimento
Econémico e Social (BNDES), entre outros a serem definidos por ocasido dos
Diédlogos de Alto Nivel ou reunides da Subcomissdo de Ciéncia, Tecnologia e
Inovagéo.

Ac¢0Oes e projetos iniciais: Construir plataformas para a troca de informagdes e
cooperagdo em ciéncia e tecnologia; promover cooperagdo entre parques de alta
tecnologia para fomentar a inovagfio; discutir modelos de gerenciamento e
financiamento da cooperagdo bilateral em Parques Tecnoldgicos; ente outras
estratégias para promover a inovag#o; construir estratégias para a diplomacia da
inovagéo entre ambos os paises.

6. Projetos adicionais poderdo ser avaliados em reuniGes futuras da Subcomissdo de
Ciéncia, Tecnologia e Inovagio bem como durante o Dialogo de Alto Nivel de Ciéncia,
Tecnologia e Inovagdo entre Brasil e China. Deve-se levar em conta, igualmente, a areas
transversais de difuséo, educagfio e popularizagéo da ciéncia, que derivarfo, sempre que
possivel, de agGes tomadas nas 4reas de coopera¢do mencionadas.

Artigo 13 — Area Cultural

1. As duas Partes reconhecem as vastas riquezas culturais de ambos os paises e
concordam em promover a cooperagdo cultural para elevar o entendimento mutuo e
fortalecer a amizade entre os dois povos.

2. As Partes incentivardo a cooperagéo bilateral no dmbito da Subcomissdo Cultural da
COSBAN.

3. As duas Partes concordam em aprofundar a cooperagio nas areas de cultura e artes,
radio, cinema e televis@o, imprensa e publicagdo, esportes e patriménio cultural, e em
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fomentar intercambios culturais mais frequentes e colaboragdo mais intensa nessas
areas.
4. As duas Partes acelerario as consultas para a assinatura de acordo sobre o

estabelecimento mutuo de centros culturais, de modo que sejam criados com a
brevidade possivel.

5. As duas Partes avangario nas negociagBes para a assinatura de acordo sobre
coproducdo cinematografica, de modo a fomentar parcerias entre os setores brasileiro e
chinés de cinema. O acordo podera ser assinado pelo Ministério da Cultura do Brasil e
pela Administragdo Estatal de Imprensa, Publica¢des, Radio, Cinema e Televisdo da
China.

6. As duas Partes incentivarfo visitas mutuas de agentes brasileiros e chineses na area
de literatura, artes visuais, danga, teatro e cinema, como, por exemplo, intercdmbios de
delegagdes de diretores e produtores de cinema, diretores de museus, companhias de
danca e de teatro, assim como de diretores de salas de concerto de ambas as Partes.

7. As duas Partes incentivardo organiza¢Ses culturais e artistas de ambos os paises a
participar de eventos culturais tais como festivais internacionais de arte, concursos
artisticos, exposi¢des e foruns realizados no outro pais com vistas a promover
intercAmbios entre profissionais das artes (artes visuais, artes cénicas, cinema, musica e
design) e a estimular e viabilizar apoio a artistas em pesquisas académicas no outro pais.

8. As duas Partes fortalecerfio o intercAmbio na 4rea da economia da cultura e
estimulardo a cooperagdo entre empresas culturais dos dois paises.

9. As duas Partes incentivardo o intercAmbio e a doag¢io de livros entre bibliotecas;
promoverdo a participagdo de editoras e institui¢des culturais em feiras internacionais
do livro nos dois paises; promoverdo o estabelecimento de acordos entre editoras para a
publicagdo de livros de autores dos dois paises e de edigdes bilingues sempre que
possivel.

10. As duas Partes colaborarfio e realizario intercAmbios nas 4reas de arqueologia,
prote¢do de museus e do patrimdnio cultural, e averiguardo a possibilidade de assinar
acordo entre os Governos brasileiro e chinés sobre a prevengéo de roubos, escavagdes
clandestinas e importa¢des e exportagdes ilicitas de bens culturais.

11. As duas Partes pretendem fomentar parcerias entre as mais importantes institui¢6es
culturais, salas de concerto, galerias de arte e museus de cada uma das Partes, de modo
a estabelecer programas de residéncia artistica entre essas institui¢des.

12. Ao menos uma vez por ano, as duas Partes promoverfo a participagdo de artistas dos
seus respectivos paises em programas de residéncia artistica desenvolvidos por
institui¢des artisticas que representem a arte contemporanea da outra Parte.

13. Valendo-se da oportunidade de o Brasil ser a sede dos Jogos Olimpicos do Rio de
Janeiro em 2016 e de a China candidatar-se a sede das Olimpiadas de Inverno de 2022,
as duas Partes concordam em fortalecer seus intercimbios e a cooperagdo na 4rea de
esporte e em promover o0 Movimento Olimpico no Brasil e na China.




Artigo 14 - Area Educacional

1. As duas Partes concordam em fortalecer a cooperagdo educacional mediante a
promog¢do de intercimbios bilaterais e o compartilhamento de experiéncias e de boas
praticas.

2. As duas Partes continuarfio a discutir os meios para desenvolver a cooperagio
bilateral no &mbito da Subcomissdo de Educacio da COSBAN.

3. As duas Partes concordam em realizar intercAmbios com base em beneficios mutuos
mediante a concessdo de bolsas de estudo governamentais.

(1) A Parte chinesa confirma o oferecimento de 22 bolsas de estudo governamentais por
ano para estudantes brasileiros, durante a vigéncia deste Plano de A¢do Conjunta. O
lado brasileiro confirma que fornecera bolsas de estudo a estudantes chineses baseadas
na reciprocidade, observando-se os respectivos limites legais e institucionais.

(2) As duas Partes atribuirdo ao Conselho de Bolsas de Estudo da China (CSC, na sigla
em inglés) e & Coordenagdo de Aperfeicoamento de Pessoal de Nivel Superior (CAPES)
a responsabilidade pela implementagéo de programas de bolsas de estudo bilaterais.

(3) As Partes encorajarfio o CSC e a CAPES a assinar acordos operacionais baseados
nas diretrizes do Plano de A¢do Conjunta.

(4) As duas Partes avaliarfo conjunta e periodicamente a possibilidade de aumentar o
numero de bolsas de estudo oferecidas ao outro pais.

(5) As duas Partes concordam em discutir o estabelecimento de programas de estigio
associados as bolsas de estudo governamentais, especialmente no 4mbito do programa
Ciéncia sem Fronteiras. Para tanto, o CSC e a CAPES podem convidar empresas de
ambos as Partes para oferecer estagios nfio remunerados de meio periodo para os
estudantes que participam desses programas de bolsas.

4. Para facilitar o didlogo e a cooperagio entre universidades de ambos os paises, as
duas Partes encorajario membros da comunidade académica a participar de
intercdmbios, pesquisas e atividades académicas conjuntas de interesse mutuo.

5. As duas Partes concordam em encorajar visitas entre agéncias governamentais,
instituicbes educacionais e organizagdes para compartilhar informagdes sobre
institui¢des, politicas, leis e regulamentos na 4rea educacional, bem como sobre
materiais didaticos. '

6. Ambos as Partes concordam em fornecer auxilio no ensino de idiomas, através do
apoio a programas de lingua portuguesa ou chinesa em universidades de ambos os
paises, especialmente por meio de:

(1) envio de professores de linguas, para auxiliar no ensino e€ / ou contribuir na
formagdo de professores.




(2) fornecimento de materiais didaticos e colaboragdo no desenvolvimento de livros
didaticos.

(3) aumento do nimero de universidades chinesas elegiveis para receber professores
brasileiros de lingua portuguesa.

(4) apoio ao desenvolvimento dos Institutos Confiicio na Universidade Estadual Paulista
e na Universidade de Brasilia, bem como de quaisquer outros Institutos Confiicio
criados depois da assinatura deste Plano de A¢fio Conjunta.

(5) apoio ao desenvolvimento dos exames CELPE-BRAS em universidades chinesas e
dos testes HSK em universidades brasileiras.

(6) apoio ao desenvolvimento do Centro de Estudos Brasileiros (CEB), estabelecido na
Academia Chinesa de Ciéncias Sociais (CASS), do Centro de Cultura Brasileira, criado
na Universidade de Pequim, bem como qualquer outro CEB criado ap6s a assinatura do
presente Plano de A¢éo Conjunta.

(7) apoio ao desenvolvimento de outros centros para o estudo do portugués brasileiro
em universidades chinesas.

(8) apoio a difusdo do estudo e ensino do portugués brasileiro nas universidades.
Artigo 15

Este Plano de Agdo Conjunta entra em vigor apds a assinatura e é valido por um periodo
de sete anos.

Este Plano de A¢fio Conjunta é feito, em 2015, em versdes nos idiomas portugués,
chinés, e inglés, sendo todos os textos igualmente auténticos. Em caso de divergéncia de
interpretagdo, o texto em inglés prevalecera.
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JOINT ACTION PLAN BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CH]NA‘
2015-2021

The Governments of the Federative Republic of Brazil and the People's Republic
of China (hereinafter referred to as "the two sides") have the common objective,
stated in the Joint Communiqué between the Federative Republic of Brazil and
the People’s Republic of China on Further Strengthening the China-Brazil Global
Strategic Partnership, issued on the occasion of President Xi Jinping's state visit
to Brazil in July 2014, of renovating the Joint Action Plan Between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
People’s Republic of China 2010-2014 signed on April 15, 2010 in Brasilia and
extending it to 2021.

The Brazil-China High-level Coordination and Cooperation Committee
(hereinafter referred to as the High-level Committee), which guides bilateral
relations and sets new goals for their future, therefore elaborated the updating of
the Joint Action Plan Between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the People’s Republic of China (hereinafter
referred to as the Joint Action Plan), which provides strategic and comprehensive
guidance for the development of the Brazil-China Global Strategic Partnership.

Through friendly consultations the two sides reached an agreement as follows:

Article 1 - General Principles

1. In order to further promote the development of the Global Strategic Partnership
and enhance the mutually beneficial and friendly cooperation between the two
countries, the two sides agreed on the Joint Action Plan in a spirit of equality and
pragmatism, and with a view to obtaining win-win results.

2. The Joint Action Plan, complemented by the Ten-Year Cooperation Plan,
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the People's Republic of China 2012-2021, defines the objectives,
concrete goals and directions for the bilateral cooperation in the period of 2015-
2021 with a view to broadening and deepening bilateral cooperation in all areas.




Article 2 - General Objectives
The two sides set the following general objectives for the Joint Action Plan:

1. Strengthen political consultations and promote coordination on bilateral and
multilateral issues of mutual interest, based on principles of equality and mutual
trust, thus cementing the political foundation of the Global Strategic Partnership;

2. Establish precise and objective goals, based on specific initiatives, for each of
the cooperation areas;

3. Monitor the activities of institutional mechanisms and the implementation of
cooperation initiatives in all areas of the Global Strategic Partnership, as well as
promote the exchange of national experience in areas of mutual interest;

4. Evaluate the results achieved in all areas of cooperation;

5. Recognize the vital role played by the knowledge economy in the competitive
insertion of both countries in the global economy;

6. Work towards mainstreaming sustainable development in national strategies
and cooperation initiatives, ensuring the integration of the economic, social and
environmental dimensions.

7. Increase coordination in multilateral organizations and international fora,
especially in issues related to the contribution of emerging countries to global
governance and the strengthening of multilateralism so as to promote the
democratization of international relations;

8. Take a strategic view on bilateral relations, in the medium and long term, vis-
a-vis the developments in the international arena.

Article 3 - Implementation of the Joint Action Plan

1. The High-level Committee, as the main body of regular political dialogue and
cooperation between the two countries, shall be, in its areas of competence, the
main decision-making body of the Joint Action Plan and the Ten-Year
Cooperation Plan. The High-level Committee will convene every two years or in
shorter periods, if necessary, and continue to play its important role of guiding
bilateral cooperation in all areas. If necessary, new institutional mechanisms will
be created to meet the demands of the bilateral relation.

2. The Subcommittees of the High-Level Committee will meet once a year to
promote the implementation of the Joint Action Plan. The Subcommittees may
also continue to identify new areas and propose new initiatives of cooperation
should it be considered necessary. The Subcommittees should submit annual




reports to the Focal Point of each side and submit reports to the High-level
Committee every two years.

3. For the effective implementation of this Joint Action Plan, the Brazilian and
Chinese Focal Points for the High-level Committee shall meet once a year and be
responsible for monitoring, reviewing and evaluating the implementation of this
Joint Action Plan and make recommendations to the various Subcommittees in a
timely fashion. The heads of the Executive Secretariat of the High-level
Committee will visit each other from time to time for consultation on the
implementation of the Joint Action Plan.

Article 4 - Political Area

1. The two sides agree that bilateral relations are at an important stage of
development given a higher level of strategic cooperation opportunities and
political dialogue. The two sides will continue to stimulate political exchanges
and dialogue and increase political mutual trust, following the principle of mutual
respect and mutual benefit, to promote the continuous development of China-
Brazil Global Strategic Partnership.

2. The two sides commend President Xi Jinping's visit to Brazil in July 2014 and
the guiding role of the two Presidents' frequent exchanges for the development of
bilateral relations. The two sides agreed to maintain close exchanges between the
leaders of the two countries through visits, telephone conversations,
correspondence and meetings on major multilateral occasions for timely and in-
depth exchange of views on bilateral relations and international and regional
issues of common interest. The two sides will further promote exchanges between
municipal and provincial/state government institutions of Brazil and China,
particularly by stimulating sister-cities and sister-provinces/states agreements.

3. The two Ministries of Foreign Affairs will strengthen cooperation and further
develop their mechanisms of dialogue, communication and coordination:

(1) The mechanism of the Global Strategic Dialogue between the two Foreign
Ministers is an important platform for deepening strategic mutual trust and
expanding strategic consensus. In principle, the two sides will meet once a year,
in one of the two countries, alternatively, in order to promote exchanges and
coordination on the mid to long-term planning of bilateral relations, respective
foreign policies, as well as current major affairs in the world and regional hotspot
issues. In addition, the two Foreign Ministers may meet on the sidelines of
multilateral conferences.

(2) The two Ministries of Foreign Affairs will continue to hold consultations
meetings on policy planning, regional and multilateral affairs, arms control,




disarmament and nonproliferation, international law in peaceful uses of outer
space, legal cooperation and international law, climate change, and human rights.

4. The two sides reaffirm their commitment to promote multilateralism and
greater democracy in international relations, and to safeguard the common
interests of developing countries. For this purpose they reiterate the importance of
bilateral coordination in international issues of common interest and the need to
improve the representation of developing countries in relevant multilateral
organizations. The two sides will continue to enhance collaboration in the UN
and other international organizations such as the WTO, IMF, World Bank and
plurilateral fora such as the BRICS, G20, BASIC and G77 plus China. The two
sides will continue to engage in in-depth dialogue on the United Nations and the
reform of its Security Council, as well as on global economic governance and the
reform of economic/financial institutions. The two sides also reiterate the
relevance they attach to the WTO Doha Round negotiations, food security,
energy security, climate change, environmental protection, the post-2015 agenda,
cyber security and anti-terrorism.

5. The two sides agree to support and further promote relations between China
and Latin America and the Caribbean (LAC) through the established regional
mechanisms such as the China-CELAC Forum and the East Asia-Latin America
Cooperation Forum (FEALAC). They also stressed that the China-Latin
American and Caribbean Countries Leaders' Meeting held in Brasilia in July
2014 was a groundbreaking event in the history of China-Latin America and the
Caribbean relations, and that the First Ministerial Meeting of the China-CELAC
Forum held in Beijing in January 2015 was a milestone which marked the official
inauguration of the China-CELAC Forum.

6. The two sides agree to reinforce cooperation between both Ministries of

Foreign Affairs in bilateral consular and immigration affairs. To this end, they
shall:

(1) Provide the necessary assistance and facilitation for the execution of consular
duties of both sides.

(2) Strengthen the mechanism of consular consultation. Exchange information
regarding their respective practices on visa, fees for consular documents,
protection of nationals abroad, and immigration; continue to monitor the
implementation of the agreement to simplify visa application procedures for
business travelers; discuss the possibility of adopting measures to simplify visa
application procedures for tourists; actively coordinate with the relevant
authorities of the two countries to facilitate the two-way movement of people;
and take concrete measures to protect the safety and the legitimate rights and
interests of citizens of the other party within its own territory, in accordance with
their respective national legislation. |




(3) Conduct cooperation in accordance with the Treaty between the People's
Republic of China and the Federative Republic of Brazil on Judicial Assistance in
Criminal Matters, signed on May 24, 2004 in Beijing, the Treaty between the
People's Republic of China and the Federative Republic of Brazil on Extradition
signed on November 12, 2004 in Brasilia, and the Treaty between the People's
Republic of China and the Federative Republic of Brazil on Judicial Assistance in
Civil and Commercial Matters signed on May 19, 2009 in Beijing, as well as
other applicable treaties, and strengthen exchanges and collaboration in fields
including access to justice, cooperation concerning international tourists,
international counter terrorism, prevention and combat to corruption, and
recovery of assets, combating drug trafficking and transnational organized crime.

7. The two Ministries of Foreign Affairs will share experiences in the fields of
diplomatic legislation and diplomatic training by promoting exchanges between
the relevant parties and their respective academic institutions through seminars,
internships and research projects.

8. In order to deepen cooperation on defense matters, the two sides agree to
continue a Defense and Military Dialogue (Def-Mil Talks), directed to the
exchange of information on strategic issues and the possible promotion of joint
initiatives. In accordance with relevant cooperation documents on defense,
especially the Framework Agreement between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the People's Republic of China on Cooperation in Defense
Related Matters and the Additional Protocol to the Agreement on Cooperation in
Defense Related Matters between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the People's Republic of China in the areas of
information technology, telecommunications and remote sensing, the two sides
will strengthen exchange of high —level visits and professional exchanges and
enhance cooperation in areas such as personnel training, remote sensing and
defense products.

9. The two sides will further strengthen dialogue and cooperation and share
experience in areas such as public health, social security, social assistance, social
welfare and poverty eradication. The two sides will actively promote the
establishment of a Health Subcommittee under the High Level Committee, taking
into consideration the Health Joint Action Plan signed in October 2011.

10. The two sides will strengthen legislative exchanges and collaboration by
means of high-level visits, and the mechanism of regular exchanges between the
Chamber of Deputies of Brazil and the National People's Congress of China, and
through other channels, such as special committees and parliamentarians'
friendship groups in the Chamber of Deputies and the Federal Senate of Brazil
and the National People's Congress of China.




11. Taking into account that the Communist Party of China has established
friendly ties with major political parties in Brazil, the two sides will continue to
promote party-to-party exchanges to share experience in national governance.

Article 5 - Economic and Trade Area

1. The two sides reaffirm that economic cooperation and trade is a chief
component of bilateral relations. Economic cooperation and trade on an equal and
mutually-beneficial basis is in the interest of the two countries. The two sides will
continue to work together to implement the consensus expressed in the Brazil-
China Ten-year Cooperation Plan and comprehensively deepen cooperation in
trade and investments, mainly in infrastructure projects.

2. The two sides reiterate that the Economic and Trade Subcommittee of the High
Level Committee is an important mechanism to promote trade and economic
dialogue and agree that meetings should be held preferably once a year. The
mechanism will comprehensively evaluate their ongoing cooperation, analyze
new issues and developments, seek solutions, and identify the directions and
objectives to further promote the sustainable, stable and sound development of
bilateral economic and trade relations.

3. The two sides will make the best use of the working group platforms under the
Economic and Trade Subcommittee, including the existing ones on Trade,
Investment, Statistical Harmonization, Intellectual Property Rights and Customs.
They will strengthen working level dialogues in all fields, clarify, whenever
possible, policy and regulatory matters of interest to the other Party, and track
and analyze hot issues in two-way trade in goods, trade in services, e-commerce
and investment. Additional working groups can be created by mutual consent, if
needed.

4. The Focal Points of the Working Groups are encouraged to intensify
cooperation and communication among official and business agents in the periods
between formal sessions, in order to jointly assess progress on commitments
made by the two sides under the Subcommittee.

5. The two sides will continue to work together to promote sustained growth in
two-way trade and investment. They will endeavor to increase and diversify the
bilateral investment flows and to enhance and scale up trade and economic
cooperation between the two countries. The two sides will work together for
industrial cooperation in priority areas, such as the sectors of aviation, auto parts,
transport equipment, oil and gas, electricity, railway, highways, airports, ports,
warehousing, transport, mining industry, agriculture and animal husbandry, food
processing, and services (in particular in hi-tech and high added-value sectors). In .




addition, both sides will also encourage enterprises to carry out mutually
beneficial cooperation in industrial parks.

6. The two sides will identify measures and policies at the bilateral level to
expand the share of high value-added products in the bilateral trade, especially on
the side of the Brazilian exports, which are concentrated on commodities. They
will also stimulate cooperation between small and medium sized enterprises
(SMEs) in both countries; and resolve issues in bilateral economic, trade and
investment relations through friendly consultation, including between the
business communities. Brazil and China are committed to maintaining dialogue
on the implementation of the recognition of China as a market economy. Brazil
reiterates its commitment to deal with this issue in an expeditious manner.

7. The two sides will encourage the implementation of the Framework Agreement
between the National Development and Reform Commission of the People's
Republic of China and the Ministry of Planning, Budget and Management of the
Federative Republic of Brazil for Developing Investment and Cooperation on
Production Capacity signed in 2015, as well as the implementation of the
Memorandum of Understanding between the National Development and Reform
Commission of China and the Ministry of Develop, Industry and Foreign Trade
of Brazil on Promotion of Industrial Investment and Cooperation signed in 2014.

8. The two sides will continue to deepen the partnership in the aeronautical sector
by pursuing the development of both the regional and the executive aviation
markets and expediting the government approval for sales contracts.

9. The two sides will encourage Brazilian and Chinese governmental trade and
investment promotion bodies and the two sections of the China-Brazil Business
Council to cooperate and to organize promotion activities in both countries. They
will stimulate meetings among the CEOs of the main trade and economic players
from both countries at the margin of high-level visits. They will also promote
stronger contacts between Brazilian and Chinese enterprises, chambers of
commerce and associations to strengthen mutual trust and explore win-win
cooperation opportunities.

10. The two sides will support efforts by the China-Brazil Business Council
(CEBC) to promote dialogue and cooperation between the Brazilian and Chinese
business communities. The Brazilian and Chinese sections of the CEBC will
cooperate closely with the official trade and investment promotion bodies of the
two countries with a view to intensifying and diversifying the bilateral flows of
trade and investment. Among other activities, the Brazilian and Chinese sections
of the CEBC will help to organize meetings with relevant authorities and between
specific economic sectors of the two countries. They will also jointly produce
analyses and yearly reports on the activities in areas of interest to the business
community, as a contribution to the works of the relevant Subcommittees of the
High Level Committee.




11. Recognizing the importance of reciprocal investments, the two sides will
cooperate in the area of investment promotion. The two sides will also exchange
information related to investment approval procedures, strengthen the exchange
and cooperation on statistics on foreign direct investment.

12. Within the framework of bilateral investment cooperation and without
prejudice to their respective domestic laws and regulations, the two sides will
facilitate infrastructure and transportation cooperation; encourage bilateral
investments; stimulate in-depth cooperation in developing and implementing
infrastructure projects; exchange information on relevant laws, regulations and
development plans; promote technical exchanges and staff training; and
encourage national development banks and other financial institutions to support
the implementation of infrastructure projects in both countries.

13. With regard to railway investment cooperation, the two sides agree to take
concrete measures to implement the "Memorandum of Understanding between
the Ministry of Transport of the Federative Republic of Brazil and the National
Development and Reform Commission of the People's Republic of China on
Railway Cooperation", signed in July 2014.

14. The Chinese side will encourage Chinese enterprises to participate in one or
more bidding processes of railway concession projects during the length of this
Joint Action Plan. The Brazilian side will make available basic information
required by the bidding process.

15. The two sides will establish a Working Group on Services Trade, under the
framework of the Economic and Trade Subcommittee. The Working Group will
facilitate the exchange of data and statistics on trade in services and promote
dialogue and cooperation in key services sectors to be agreed by the two sides.

16. The two sides will continue to enhance cooperation on customs and tourism
to further promote bilateral trade and economic relations.

17. The two sides will continue to strengthen communication and coordination in
the World Trade Organization, through consultations in Geneva and in their
respective capitals; jointly oppose protectionism in any form; and strive to
achieve an early conclusion and a comprehensive, balanced and development-
conducive outcome for the Doha round of negotiation on the basis of the Doha
mandate and the already achieved outcomes, with a view to address key concerns
of the developing members. The two sides will also enhance the coordination of
positions in other multilateral and international fora with a view to adopting
international rules and implementing the reform of the international economic
and financial institutions conducive to stronger global trade and sustainable
economic development.




18. The two sides recognize the importance of economic cooperation and trade at
the subnational level, and will draw on the mechanism of sister provinces/states
and cities to strengthen the ties between the two countries' local governments.

Article 6 - Energy and Mining Area

1. The two sides agree on the great potential of cooperation between the two
countries in the energy and mining sector.

2. Within the framework of the Subcommittee on Energy and Mining of the High
Level Committee, the two sides will further facilitate the exchange of
information, promote the implementation of cooperation projects in the energy
and mining sector, follow-up the implementation of projects and facilitate
bilateral investments, as well as joint technological development.

3. The two sides will strengthen cooperation in the oil and natural gas sectors,
including in issues related to trade, exploration and development, financing,
engineering services and equipment, with a view to facilitating the development
of Chinese companies based in Brazil and partnerships with Brazilian companies.
The two sides will also cooperate to foster mutual investments in the oil and gas
supply chain.

4. The two sides will enhance cooperation in the field of electricity generation,
further exchange views on technologies and joint technology development, and
facilitate cooperation in power transmission technologies and construction
projects.

5. The two sides will cooperate in energy efficiency, smart grid and in developing
new sources of energy, in particular renewable ones (wind, solar, hydropower,
biofuels and biomass).

6. The two sides will cooperate in nuclear energy, including through the
organization of technical seminars on the subject.

7. The two sides will intensify cooperation and develop partnerships in the area of
biofuels, with a view to consolidating their role as energy commodities and
disseminating their production and international use.

8. The two sides agree to extend the cooperation between Brazilian and Chinese
companies in the mining sector; encourage bilateral investments and joint
investments in third countries; promote the necessary investment in infrastructure
to allow for the economic exploration of mineral resources and trade in mineral
products.

9. The two sides put emphasis on the joint technological development and
processing of minerals, such as iron, aluminum, nickel, copper, potassium,
phosphate, rare earth and coal. Therefore, the two sides agree to facilitate -
bilateral investments, including investments in infrastructure to support exports to
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China, as well as the process of adding value to the production and processing of
minerals on a local basis.

10. The two sides will exchange views on energy and mining issues, especially
on public policies, long-term planning methodologies, conservation efforts, and
the joint development of new technologies.

11. The two sides will promote meetings and business fora on trade and
investment in the energy and mining sector in both countries.

12. The two sides will identify areas for the creation of clusters to promote
Chinese technologies in Brazil and Brazilian technologies in China.

Article 7 - Economic and Financial Area

1. The two sides acknowledge the increasing globalization of financial markets
and the importance to join forces to enhance their stability in order to promote
social and economic development.

2. The two sides will take full advantage of the Subcommittee on Economic and
Financial Cooperation of the High Level Committee, in order to increase the
exchange of information and to strengthen the cooperation in macroeconomic
policy.

3. The two sides aim at achieving the following objectives through the work of
the Subcommittee:

(1) Intensify macroeconomic policy dialogue between both countries. The two
sides will discuss and communicate issues relating to fiscal, tax and monetary
policies and economic development strategies, enhance policy cooperation, and
promote the sustainable development of their economies.

(2) Strengthen cooperation in multilateral economic and financial fora. The two
sides will conduct closer coordination of positions in multilateral and plurilateral
economic fora (including in G20, BRICS, the New Development Bank (NDB),
the Asian Infrastructure Investment Bank and other regional development banks
as well as in multilateral economic organizations like the IMF and the World
Bank), enhance cooperation in overcoming the financial crisis and reforming the
international financial system, increase the representation and voice of emerging
markets and developing countries, and jointly advocate the establishment of a
fair, just, comprehensive and orderly international financial system.

(3) Expand bilateral financial cooperation. The two sides will: 1) strengthen
cooperation between the two central banks; 2) strengthen cooperation, between
financial regulatory agencies (including banking, securities and insurance sectors)
of the two sides, including the exchange of experience and information; 3)
promote cooperation on opportunities for financial institutions of the two




countries and facilitate the establishment of offices and operations of such
institutions in their respective jurisdictions, in compliance with their national
legal frameworks; 4) strengthen the exchange and cooperation in the areas of
securities markets between the two countries; 5) facilitate trade finance; 6)
proceed with the discussion on the use of local currencies in bilateral trade; and
7) explore approaches to facilitate bilateral direct and portfolio investment
through intensified financial cooperation.

Article 8 - Agricultural Area

1. The two sides will stimulate visits at the vice-ministerial or ministerial level,
preferably once a year, with a view to promoting a regular high-level dialogue on
agricultural policies in both countries and increasing mutual knowledge.

2. The two sides will exchange comments, views and information through
diplomatic channels, official websites or direct contact between the focal points
in the coordinating ministries. Such exchange of information shall include,
among others, agricultural policies, relevant data and comments and views on
relevant regional and multilateral issues.

3. The two sides will exchange information and conduct joint research on
premium plant and animal germ plasm resources, biotechnology, biomass energy
technologies and agricultural production technologies, taking into consideration
legal provisions and intellectual property rights.

4. The two sides will conduct joint assessments on the trade of relevant
agricultural products and make efforts to expand bilateral trade, optimize the
trade structure, including through the diversification of traded products, the
reduction of trading costs and the establishment of direct trade links between
exporters and importers.

5. The two sides will promote mutual visits of delegations of experts to learn
from each other's advanced agricultural technologies and management experience
on an ad hoc basis.

6. The two sides will host joint technological workshops and seminars on issues
of common interest, such as practical agricultural technologies, agricultural
policies, rural credit, cooperatives, rural infrastructure, urban-rural relationship,
among others.

7. The two governments will support the Chinese Academy of Agricultural
Sciences (CAAS) and the Brazilian Agricultural Research Corporation (Embrapa)
in strengthening cooperation, including through the development of initiatives on
joint calls for projects of mutual interest.

8. The two sides will continue to strengthen communication and coordinate
standpoints in the discussions on agriculture in relevant international
organizations, such as WTO, FAO, UNCTAD and OIE, in order to develop a fair




and strong international agricultural trade system and international rules that
protect the interests of farmers in developing countries.

9. The two sides acknowledge the grave distortion caused by agricultural export
subsidies on international trade and reiterated their commitment in supporting
WTO negotiations for eliminating the use of this policy instrument by countries
as stated on the WTO Ministerial Conference Declaration, adopted in Bali, 2013.

10. Agreed that in line with the Bali Ministerial Conference, multilateral
negotiations should prioritize efforts to create a level playing field by
substantially improving market access and eliminating export subsidies.

11. The two sides will foster an enabling environment for increasing mutual
investments in the agricultural sector, including in grain and food processing and
in the infrastructure and logistics associated to the agricultural sector in
coordination with the Investment Working Group under the Economic and Trade
Subcommittee.

12. The China Development Bank will offer financial support for the
development of bilateral cooperation in agriculture, including through initiatives
in agricultural research, agricultural trade, mutual agricultural investment and
technological workshops and seminars between Brazil and China. Banco do
Brasil and BNDES will support those initiatives in accordance with the policy
guidelines of both institutions.

13. The two sides will expedite the exchange of information on trade and
regulatory issues related to agro-biotechnology products.

Article 9 - Quality Supervision, Inspection and Quarantine Area

1. Both sides will further strengthening bilateral cooperation and exchanges in the
area of food and agricultural products inspection and quarantine, with the
objective of promoting the sound development of trade in food and agricultural
products through the implementation of procedures that ensure the safety and
quality of animal and plant products, in accordance with WTO rules, the
streamlining and swiftness of bilateral trade. Brazil and China will further
enhance the institutionalization of the exchange of experience on national
policies, thus promoting mutual trust and allowing for the diversification of
bilateral exports and imports of food and agricultural products.

2. Both sides will facilitate the coordination of positions in multilateral fora and
other international groups (WTO, OIE, Codex Alimentarius, IPPC etc).

3. Both sides agree to strengthen the exchange of information on SPS measures,
to guarantee the smooth trade, and prevent the commodity detain in the port
caused by the change of SPS measures.

4. MAPA and AQSIQ will maintain a regular dialogue in all levels to ensure the .

implementation of an "early warning" system to swiftly solve emerging sanitary




problems through the expeditious examination, on a case by case basis, of
measures to be adopted concerning sanitary problems that may threaten bilateral
trade;

5. Both sides will ensure smooth trade of Brazilian poultry, beef, pork and aquatic
products to China and of Chinese sheep and goat casings and aquatic products to
Brazil. On the basis of equivalent principle and reciprocity, both sides will
approve the registration of the recommended animal origin products enterprises
after finishing assessments required by laws and regulations of both sides in order
to guarantee the smooth trade of those products.

6. Considering the issue of mutual access of Chinese and Brazilian fruits, both
sides will carry out the necessary risk assessment and enhance consultation so as
to promote bilateral fruit trade as soon as possible and start negotiations of a
bilateral agreement in the area of fruits and vegetables. The priority fruits
identified by both countries are: melon/citrus fruits/grapes (Brazil) and pear/apple
[eitric fruits (China).

7. Brazil and China will also seek agreement on sanitary procedures for the
bilateral trade of dairy products in both directions.

8. Both sides agree to stimulate exchange and strengthen cooperation in the areas
of metrology, standards, inspection, certification and accreditation through
enhanced consultation, mutual visits and the organization of symposiums, as well
as joint research and technical exchanges. The two sides will also enhance
cooperation and mutual support in international organizations like ISO, IEC,
OIML.

Article 10 - Industry and Information Technology Area

The two sides will play into further the role of the Industry and Information
Technology Subcommittee of the China-Brazil High Level Coordination and
Cooperation Commission, continue to strengthen bilateral cooperation in the
industry and information technology areas.

1. Objectives
(1) Promote the sharing of experience of industrial and ICT development between
the two countries and stimulate dialogue and exchange of information regarding

industrial policies;

(2) Explore the potential for industrial and ICT cooperation by exploiting
complementarities between the two countries;

(3) Stimulate cooperation between the two countries companies and promote
investment opportunities in Brazil and China;

2. Scope of Cooperation




(1) Sharing of successful experience in industrialization and informatization in
both countries; Industrial and ICT policies dialogue, including development
strategy, transformation and upgrade planning, policies related to management,
innovation, investment and financing, technological standards, IT promotion, etc;

(2) Cooperation in industrial areas such as mineral resources, civil aviation
industry, electric power equipment, marine engineering equipment, energy
conservation and environmental protection equipment, automotive and parts,
engineering machinery, ethanol gasoline technology for motors, comprehensive
utilization of mine tailings, light industry and textile, industry park construction,
utilization of renewable energy, etc;

(3) Cooperation in areas of IT industry such as the internet of things, cloud
computing, digital TV, mobile technologies, electronic information industry,
bank automation, digital & smart cities, etc;

(4) Exchange and cooperation between Small and Medium-sized Enterprises
(SMEs) in both countries.

3. Forms of Cooperation

(1) Holding the meeting of Industry and Information Technology Subcommittee
of the China-Brazil High Level Coordination and Cooperation Commission,
evaluate the progress of cooperation, determine new areas and forms of
cooperation;

(2) Exchange of visits of delegations of ministerial and other government levels;

(3) Promotion of enhanced exchange of technology, project cooperation and joint
research and development activities between enterprises and research institutes in
both countries;

(4) Exchange of information of proposed events in both countries, such as
international conferences, exhibitions and trade fairs related to industry and ICT,
and support its enterprises and industry associations to take part in such events
held by the other side;

(5) Strengthening dialogue in related multilateral fora and international
organizations to which both Brazil and China are parties;

(6) Strengthening the exchange of information regarding bilateral investment
projects, focusing on industrial development, in order to help governments of
both countries to provide better support to these projects and companies, and to
better conduct trend analysis in bilateral investments.

Article 11 - Space Cooperation Area

1. The two sides reiterate their commitment to continue and deepen their space .

cooperation initiatives.




2. Within the framework of the Subcommittee on Space of the High Level
Committee and of the Working Group on the Brazil-China Ten-Year Space
Cooperation Plan, both Parties positively evaluate the 2013-2022 Space
Cooperation Plan, between the Brazilian Space Agency and the China National
Space Administration, and support the cooperation on space technology, space
science, space application, education and training, and other fields.

3. The two sides highlight the Brazil-China Earth Resources Satellite (CBERS) as
one of the most successful scientific and technological cooperation programs
between developing countries. The two sides commit to develop the follow-up
CBERS satellite cooperation plan based on their respective space strategies, to
start the development of the satellite CBERS-04A, and to expand and enrich the
cooperation under its framework.

4. The two sides shall actively advance the implementation of the Memorandum
of Understanding between the Brazilian Space Agency and the China National
Space Administration on Cooperation in Remote Sensing Satellite Data and
Application, signed in July 2014, prompt the international distribution of
CBERS-04 satellite data to African countries, by means of the CBERS for Africa
Program, make the images produced by the series of CBERS satellites to benefit
more and more countries and regions, strengthen the two countries’ cooperation
on remote sensing satellite data and push forward the bilateral satellite
application cooperation.

5. The two sides shall take full advantage of the invaluable resource represented
by the Regional Centre for Space Science and Technology Education in Asia and
the Pacific (China), to intensify the education and training in space technology,
space science, space application, space law, and the other fields, and to advance
the space science and technology level of the two countries.

Article 12 - Science, Technology and Innovation

1. The two sides consider that science, technology and innovation (S,T&I) play a
strategic role in the elaboration of policies for boosting competitiveness and
economic development in both countries. Both sides shall strengthen the leading
role of the Subcommittee on Science, Technology and Innovation of the High-
Level Committee and the Brazil-China High Level Dialogue on Science,
Technology and Innovation; promote closer communication and coordination
between the Ministries of Science and Technology of both countries; and explore
new opportunities for cooperation in these domains.

2. The two sides agreed as priority areas of cooperation: renewable energies;
bioenergy and biofuels; new materials and nanotechnology; agrarian sciences;
climate change; bamboo and rattan technologies, space weather; creative

economy and creative industries; innovation; smart cities; information and

communication technologies (ICTs) and cloud computing; and biomedicine and
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health. Both sides agreed to strengthen bilateral cooperation on advanced
technology transfer and joint research and development (R&D) projects and
initiatives as well as strategic planning, foresight and governance of innovation
processes.

3. The two sides shall develop, finance and implement joint research projects in
the above areas of common interest, based on public policies, investments and
policy instruments from both countries, aiming at enhancing innovation
development. Both sides will exchange information on science and technology
policies, programmes and initiatives, bearing in mind the need to boost
innovation in both countries.

4. The two sides agree on building bilateral platforms and/or instruments aimed at
exchanging information on science, technology and innovation projects and
programmes on the following topics: a) technology parks, science parks and
innovation cities; b) institutions, programmes, practices and processes for
financing and supporting business models; c) research and development in high-
tech and knowledge-intensive sectors; d) value and supply chains of priority
sectors for scientific, technological and business development (item "h" of
paragraph 5 below, for further details on this topic).

5. The two sides decide to give impetus to S,T&I cooperation, according to the
areas mentioned in § 2 above and to the following basic description:

(a) Renewable energies and biofuels

Cooperation Partners: Federal University of Rio de Janeiro (UFRJ), Brazilian
Agricultural Research Corporation (EMBRAPA), Tsinghua University,
Guangxi Academy of Agricultural Sciences and Chinese Academy of
Tropical Agricultural Sciences (CATAS), among others to be defined on the
occasion of High Level Dialogues and/or S,T&I Subcommittee Meetings.
Initial actions and projects: production of biodiesel by enzymatic or chemical
catalysis using algae and other low-quality non-edible oils and fats;
production of second generation biofuels from biomass, mainly sugarcane
bagasse; production of biofuels and chemicals from highly efficient biomass
varieties or residues, such as sugary cassava and algae, using chemical,
biochemical or thermochemical processes.

(b) Nanotechnology

Cooperation  Partners: National Center for Nanoscience and
Technology(China), National Engineering Research Center for
Nanotechnology (China) and Brazilian Nanotechnology National Laboratory,
among others to be defined on the occasion of High Level Dialogues and/or
S,T&I Subcommittee Meetings.

Initial actions and projects: push forward the development of the China-
Brazil Center for Innovation and Nanotechnology Research, mainly in the
fields of environment, renewable energies, bio-medicine, carbon nanotubes,
graphene and electronic displays.

(c) Agrarian Sciences




Cooperation Partners: Brazilian Agricultural Research Corporation
(EMBRAPA) and Chinese Academy of Agricultural Sciences (CAAS),
among others to be defined on the occasion of High Level Dialogues and/or
S, T&I Subcommittee Meetings.

Initial actions and projects: push forward the development of Agricultural
Science Joint Laboratories in Brazil and China (LABEX). To promote
bilateral exchanges of human resources in the field of agricultural science
and technology; carry out basic and applied joint research in the field of
germplasm resources, agricultural biotechnology, food technology and dairy
products.

(d) Renewable Energies and Climate Change

Cooperation Partners: Federal University of Rio de Janeiro (UFRJ) and
Tsinghua University, among others to be defined on the occasion of High
Level Dialogues and/or S,T&I Subcommittee Meetings.

Initial actions and projects: support activities of the China-Brazil Center for
Climate Change and New Energy Technology Innovation; promote the
expansion of the Center's activities; promote the industrialization of
enzymatic technology for biodiesel production; promote R&D on fuel cells
and new energies; promote R&D on solar energy and wind power; support
R&D-based actions to promote urban sustainability ("sustainable & smart
cities"); support actions and events geared towards technology transfer and
commercialization between Brazil and China.

(e) Space Weather

Cooperation Partners: National Space Science Center of Chinese Academy of
Science (NSSC) & Brazilian National Institute For Space Research (INPE),
and others to be defined on the occasion of High Level Dialogues and/or
S,T&I Subcommittee Meetings.

Initial actions and projects: Support research activities of the China-Brazil
Joint Laboratory for Space Weather. INPE and NSSC will work together to
utilize, maintain and secure space environment monitoring facilities and
equipment.

() Digital & Smart Cities

Cooperation Partners: Brazilian State Government of Rio Grande do Sul (RS)
& "Huawei do Brasil Telecomunica¢des LTDA" (HW), Brazilian State
Government of Tocantins (TO) & ZTE Corporation (ZTE), among others to
be defined on the occasion of High Level Dialogues and/or S,T&I
Subcommittee Meetings.

Initial actions and projects: Implement the strategic and technical cooperation
agreement between Huawei and the Government of RS; help develop the
science, technology and innovation system of RS with a special view to
develop smart cities within the State; implement the "Digital City project”
agreement signed by ZTE and the Government of the State of Tocantins.

(g) Cloud Computing




Cooperation Partners: Ministry of Science, Technology and Innovation
(MCTI) & "Huawei do Brasil Telecomunicagdes LTDA" (HW), among
others to be defined on the occasion of High Level Dialogues and/or S, T&I
Subcommittee Meetings.

Initial actions and projects: Implement the cooperation MoU about Cloud
Computing and Big Data between Huawei and MCTI, develop Cloud
Computing technology in Brazil, including the use for e-education, e-health
and e-Government; foster mobility and assign research fellowships in the
ICT area.

(h) Building platforms for innovation cooperation

Cooperation Partners: Brazilian Institute for Science and Technology
Information (IBICT) & China Science and Technology Exchange Center;
Brazilian Association of Science and Technology Parks and Business
Incubators, technology and science parks in Brazil & China; Torch High
Technology Industry Development Center of China; Chinese Academy of
Science and Technology for Development (CASTED) & Brazilian Agency of
Innovation (FINEP); China Development Bank (CDB) and Brazilian
National Social and Economic Development Bank (BNDES), among others
to be defined on the occasion of High Level Dialogues and/or S,T&I
Subcommittee Meetings.

Initial actions and projects: Build platforms for information exchange and
cooperation on science and technology; promote cooperation among High-
Tech parks to foster innovation; discuss models of management and to
finance bilateral cooperation on Tech Parks; among other strategies to
promote innovation; build in strategies for innovation diplomacy between
both countries.

6. Additional projects might be considered during future meetings of the
Subcommittee on Science, Technology and Innovation as well as during the
Bilateral High-Level Dialogue on S,T&I. It should be also noted the cross-cutting
areas of diffusion, education and popularization of science, deriving, whenever
possible, from actions undertaken in the above mentioned cooperation areas.

Article 13 - Cultural Area

1. The two sides recognize each other's vast cultural wealth and agree to promote
cultural cooperation in order to elevate mutual understanding and strengthen
friendship between the two peoples.

2. The sides will further stimulate bilateral cooperation under the framework of
the Cultural Subcommittee of the High Level Committee.

3. The two sides agree to deepen cooperation in the fields of culture and arts,
radio, film and television, press and publishing, sports and cultural heritage, and
to foster more frequent cultural exchanges and stronger collaboration in those

fields. '




4. The two sides will speed up consultations for signing the agreement on the
mutual establishment of cultural centers in each other's countries so as to
establish such cultural centers at the earliest possible time.

5. The two sides will advance negotiations for signing the agreement on co-
production in movies so as to foster partnerships between the Brazilian and the
Chinese movie industries. The agreement could be signed by the Ministry of
Culture of Brazil and the State Administration of Press, Publication, Radio, Film
and Television of China.

6. The two sides will encourage mutual visits of key Brazilian and Chinese agents
in the fields of literature, visual arts, dance, theatre and cinema, such as the
exchange of delegations of movie directors and producers, directors of museums,
dance and theatre companies, and directors of concert halls of both parties.

7. The two sides will encourage cultural organizations and artists of both
countries to participate in cultural events such as international art festivals, art
contests, exhibitions and fora held in the other country; to promote exchanges
between professionals in arts (visual arts, performing arts, cinema, music, dance
and design) and to encourage and support artists in academic research in the other
country.

8. The two sides will strengthen exchange in the field of cultural economy and
encourage cooperation between cultural enterprises of the two countries.

9. The two sides will encourage the exchange and donation of books between
libraries; encourage the participation of publishing houses and cultural
institutions in the international book fairs in both countries; promote the
establishment of agreements between publishing houses to edit books from
writers of both countries and bilingual editions whenever possible.

10. The two sides will conduct exchange and collaborations in the areas of
archaeology, museum and heritage safeguarding and explore the possibility of
signing an agreement between the Brazilian and Chinese Governments on
preventing the theft, clandestine excavation and illicit import and export of
cultural property.

11. The two sides intend to stimulate partnerships between the most important
cultural institutions, concert halls and art galleries and museums of each side, in
order to establish programs of artistic residencies between those institutions.

12. At least once a year, the two sides will promote the participation of artists
from their respective countries in artistic residency programs developed by arts
institutions that portray the contemporary art of the other Party.

13. Taking the opportunity of Brazil hosting the 2016 Rio de Janeiro Olympic -
Games and China bidding for the 2022 Olympic Winter Games, the two sides




agree to further strengthen their exchanges and cooperation in the field of sport,
and to promote the Olympic Movement in both China and Brazil.

Article 14 - Educational Area

1. The two sides agree to strengthen educational cooperation by promoting
bilateral exchanges and sharing experiences and best practices.

2. The two sides will continue to discuss means to develop bilateral cooperation
under the framework of the Subcommittee on Education of the High Level
Committee.

3. Both sides agree to carry out exchanges based on mutual benefit, through the
concession of government scholarships.

(1) The Chinese side confirms the provision of 22 government scholarships
annually to Brazilian students, for the term of this Joint Action Plan. The
Brazilian side confirms that it will provide scholarships to Chinese students based
on reciprocity, observing the respective legal and institutional limits.

(2) The two sides shall respectively entrust the China Scholarship Council (CSC)

and the Coordination for the Improvement of Higher Education Personnel
(CAPES) to be responsible for the implementation of bilateral scholarship
programs.

(3) Both sides will urge CSC and CAPES to sign operational agreements based
on the directions of the Joint Action Plan.

(4) Both sides will periodically and jointly consider increasing the number of
scholarships offered to the other country.

(5) The two sides agree to discuss the establishment of internship programs
integrated to government scholarships, especially in the Science without Borders
program. For this purpose, CSC and CAPES may invite companies from both
sides to offer part-time and non-remunerated internships to students taking part in
those scholarship programs.

4. To facilitate academic dialogue and cooperation between the universities of
both countries, the two sides will encourage scholars to engage in academic
exchanges, joint research and scholarly activities of mutual interest.

5. Both sides agree to encourage visits between governmental agencies,
educational institutions and organizations to share information on education
institutions, policies, laws and regulations and teaching materials.

6. Both sides agree to provide assistance in language teaching, by supporting
Portuguese or Chinese language programs in universities of both countries,
especially:




(1) By sending language teachers to help teaching and/or assisting in teacher
training.

(2) By providing teaching materials and collaborating in the development of
textbooks.

(3) By increasing the number of Chinese universities eligible to receive Brazilian
professors of Portuguese language.

(4) By assisting the development of Confucius institutes at both the State
University of Sao Paulo and Brasilia University, as well as any other institute
created after the signature of this Joint Action Plan.

(5) By assisting the development of the CELPE-BRAS examinations in Chinese
universities and HSK tests in Brazilian universities.

(6) By assisting the development of the Center for Brazilian Studies (CBS),
established in the Chinese Academy of Social Sciences (CASS), the Center for
Brazilian Culture established in the Peking University (PKU), as well as any
other CBS created after the signature of this Joint Action Plan.

(7) By assisting the development of other centers for the study of the Brazilian
Portuguese language in Chinese universities.

(8) By supporting the diffusion of the study and teaching of Brazilian Portuguese
in universities.

Article 15

This Joint Action Plan, effective upon signing, is valid for a period of seven
years.

This Joint Action Plan is done in duplicate in on 2015, in the Chinese,
Portuguese, and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence in interpretation, the text in English shall prevail.

FOR GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
BRAZIL
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